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CEMAHTHUYECKAS TNODPEPEHIIMALINA
MHBECTNIMOHHBIX TEPMWHOB AHI'JIMMCKOI'O A3bIKA

Cratbs MOCBAIICHA PACCMOTPCHUIO HpO6JICMBI CHUHOHMMHNYHBIX HWHBCCTUIHWOHHBIX TCPMHUHOB
AHTJIMACKOTO S3BIKa C IIO3UIINHU KOTHUTHBHOM JIUHITBUCTHKH, 4 HMCHHO B CBCTC TCOpPHUH
IIPOTOTHUIIOB. HpI/IMeHeHI/Ie MECTOAa HpOTOTHHH‘IGCKOﬁ CCMAHTHUKHN IIO3BOJIACT IIOKa3aTb, 4YTO
S3HAYCHUA CHMHOHUMHNYHBIX TCPMUHOB CBA3aHbI CIUHBIM COACPIKATCIIbHBIM AAPOM U pa3BUBAIOTCA
Ha OCHOBC O6HI€$I31>IKOBOFO HOMHWHATUBHO-HCIIPOU3BOAHOI'O 3HAUCHU .
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SEMANTIC DIFFERENTIATION
OF THE INVESTMENT ENGLISH TERMS

The article is devoted to the problem of synonymous investment terms of the English language
from the perspective of cognitive linguistics, namely in the light of the prototypes theory.
The use of the prototypical semantics method allows us to show that the meanings of
synonymous terms are connected by a single content core and are developed on the basis
of a common linguistic meaning.

Key words: content core; prototype; semantic components; synonymy; term.

CrpemieHne K TOYHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH W U PepeHIranuy MOHATUN
MPUBOJUT K BOBHUKHOBEHUIO CUHOHUMOB. CHHOHHMBI YTOUHSIIOT U 3aKPEIUISIOT
OoJiee y3KUE€ MPU3HAKU MOHATHM, PUKCUPYIOT onbIT HapoAa. CeroaHs CHHOHUMU-
YeCKHEe 3HAUCHUS MPUCYIIH HE TOJBKO €IMHHIIAM OOMICYNOTPeOUTETHHOM, HO U
CIICIIMAJIbHOW JIEKCHUKH, TOCKOJIBKY MO3BOJISIIOT YTOYHUTH MBICIb U OTHOIIECHUE
K BbICKa3bIBaeMOMY. B OJHMX KOHTEKCTaX CMHOHUMBI MOTYT OBITH B3auMO3aMe-
HAEMBIMH, B JIPYTUX BBIABISETCS HECOBMECTUMOCTh MPU3HAKOB, KOTJa, MPUPaB-
HUBAsICh K JOMHUHAHTE€ CHUHOHUMHUYECKOIO psAJia, CHHOHHUMbBI BCE K€ OTJIMYAIOTCS
OT Hee MparMaTH4ecKuMu go0aBkamu [1].

Bcenen 3a C. B. I'puneBbIM-I'puHEBHYEM, MBI CUMTAEM, UTO «JAaXE HE3HA-
YUTEJIbHASI Pa3HUIIA OJIM3KUX 1O CMBICIY CJIOB CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO MBI
UMEeM JIeJI0 ¢ JABYyMsI OJIM3KMMHU, HO TE€M HE MEHEE pa3HbIMU TOHSTHUSMU W,
CJIeI0BATEIbHO, Pa3HBIMU TEPMUHAMMY [2, c. 104].

SIBeHrEe TEPMUHOJOTUYECKONM CHUHOHMMHUU CBSI3aHO, TJIaBHBIM 00paszom,
CO ClieqUaJIn3alMen 3HaYeHus1 TepMruHa. IMEHHO Takoe CBOMCTBO TEPMHMHOJIOTH-
YECKUX €JIUHMI, KaK CHUCTEMHOCTb, MPEIONPEICISIET BO3MOXHOCTh PA3BUTHUA
TEPMUHOJIOTHUYECKOW CUHOHUMUU, TTOCKOJIbKY CBSI3aHO ¢ HEOOXOJIUMOCTHIO HOMU-
HaIllUM CXOJHBIX OOBEKTOB HAay4HOTO 3HaHUsA. OJHM 3HAYEHUS 4acTO OO0pa3yroTCs
OT JPYTUX IO OINPEIEICHHBIM MOJAEISIM CEMAaHTUYECKON IepUBALIMM, YTO MPHUBO-
IUT K (HOPMHUPOBAHUIO CEMAHTHUUECKOW CTPYKTyphl ciioBa. Ilpu mpoBeaeHuun
UCCIIEIOBAHUSI C TO3UIMKM KOTHUTHUBHOIO MOAXOJAa K OCMBICICHUIO CEMaHTHUKHU
CJIOBa CJIEYET ONMHUPATHCS HA aHTPOIOLIEHTPUYHOCTD MBIIUICHUS, SI3bIKOBYIO Kap-
TUHY MHUPA CPEIHEr0 HOCUTENS A3bIKA, JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUE BAPUAHTHI CIIOBA
U €ro coaepkarenbHoe sapo [3, c. 307].

[Tox conepxkarelbHBIM SIPOM IMOHUMAETCSl «MHBAPUAHTHBIN aCCOLMATUBHBIN
KOMIUJIEKC, MPUCYIIMHA CJIOBY M BO3HMKAIOIIMM B CO3HAHUM KOMMYHUKAHTOB,
KOTOpbIN (hOpMHUpYETCS KaK Ha 0a3e CeMaHTHUYECKOW CTPYKTYpHI CJIOBa, TPaMMAaTHU-
4ecKoi 0(hOPMIIEHHOCTH, CTPYKTYPBI CIIOBOOOpPa30BaHUsI, MOTUBAIIUOHHBIX CBS3EH,
TaK ¥ Ha OIPEJICIICHHBIX TPAIUITUSAX YIIOTPEOICHUSI JICKCHUECKUX eauHuI [4, c. 78].
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Jlist onmpeneneHuss CEMAaHTUKM MHOTO3HAYHOIO CJIOBA CIIEAYET B IEPBYIO
ouepelb NMPUHHMATh BO BHUMAHHME IEPBUYHOE 3HAYEHHUE, TaK Kak, SBISSICDH
OCHOBHBIM (TJIaBHBIM, LIEHTPAJIbHBIM), OHO TIEPBHIM BO3HUKAECT B yME HOCHUTEJS
a3pika. Ompenensisi HanbOosee MPaBUILHOE 3HAYEHUE CIIOBA, HEOOXOIUMO HE
TOJIBKO TIOJIb30BATHCS CIIOBAPEM, HO M YUYWUTHIBATH OTHOIICHHS CJOBa W €r0
CUHTAaKCHYECKOTO OKPYKCHHs, TaK KaK IUIAaH COJACP)KAHUS MOXKET BKIIOYAThH
0oJbIlIe 3HaUCHUH, YeM 3a()MKCHPOBAHO B CIOBAPHBIX CTAThsX. | TaBHOE 3HaUEHUE
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA HE 3aBHUCUT OT KOHTEKCTa M SBISETCS KOHTEKCTYaJIbHO
cBOOOHBIM. BTOpOcTeneHHble 3HaUeHUs KOHTEKCTYaIbHO OOYCIIOBIIEHBI, ISl UX
peanu3anuy HeoOX0AUMbI OTIPE/IeJICHHbIE CHHTarMaTUYECKUE YCIIOBHUS.

Jlns uccnenoBaHust ObLI BBIOpAH MHBECTHIIMOHHBIN TepmuH dealer ‘mumep’
U T€ UHBECTULIMOHHBIE TEPMUHBI, KOTOPHIE COCTABJISIIOT €r0 CHHOHUMUYECKUM PA/I,
a uMeHHO: broker ‘Opokep’, dealer-broker ‘mwiep-Opokep’, agent ‘arent’. Ilpm
oOpareHn K MHBECTUIIMOHHBIM TEPMHUHOJOTHUECKHM CJIOBAapsM Oblia MPeanpu-
HATA TIOTBITKA COCTAaBUTH JICKCUKO-CEMAHTHYECKOE OMUCAHWUE WHBECTHUIIMOHHOTO
tepmuHa dealer ‘mumep’ m ero cumHonumoB. Bemen 3a M. K. ApXumoBbIM MbI
CUMTAEM, UYTO MHOTHE OIPECIICHUS, B CHIIy CBOEH IPOMO3JIKOCTH, HE MOAXOIAT Ha
pOJIb COJEPKATEIBHOTO fA7Ipa, BCICACTBUE YEro JUIsl HACTOSIIErOo HCCIEIOBaHUS
SBJISIETCSI BaXXHBIM CYXXEHUE CEMAaHTHUYECKHX D3JIEMEHTOB PacCMaTPUBAEMBIX Tep-
MUHOJIOTHYECKUX €IUHHUIL O MUHUMAIbHO HEOOXOAUMBIX [5].

B pesynbrare ananmuza aedununmii tepmuna dealer ‘mwiep’ Obulo cocTaB-
JICHO €T0 JIKCHKO-CeMaHThu4eckoe onucanue. Dealer ‘munep’: a) «1. an individual
or firm willing to buy or sell securities for their own account; 2. one who purchases
goods or services for resale to consumers» [6]; b) «1. individual or firm acting as a
principal in a securities transaction. Principals trade for their own account and risk;
2. one who purchases goods or services for resale to consumers» [7]; ¢) «1. an
individual or entity, such as a securities firm, when it acts as a principal and stands
ready to buy and sell for its own account; 2. more generally, an individual or entity
which buys and sells products and holds an inventory» [8]. a) 1. ¢usnueckoe niau
IOPUIMYECKOE JIUIIO, JKeTarollee KyMUTh WM TMpOAaTh LIEHHbIE Oymaru 3a CBOU
CYeT; 2. TOT, KTO TMOKYITaeT TOBAPhl WJIA YCIyTH JJI TIEPENPOaaKH MOTPEOUTEIIM
[6]; 6) 1. pusuueckoe wiK IOPUAMUECKOE JIUIIO, BHICTYIAOINIEE B KAYSCTBE MPUH-
[MIajga B CACJIKE ¢ IeHHbIMU OyMaramu. [IpuHIMIIAIBI TOPTYIOT 32 CBOM CUET U
PHUCK; 2. TOT, KTO TIOKYTAeT TOBAPhl WJIM YCIYTH JIJISl IEPENPOIaKu MOTPEOUTEISIM
[7]; B) 1. dusnueckoe Win OpUIAYECKOE JHUI0, HapuMep, hupma, criernuaan3u-
pyroIiascsi Ha IEHHBIX Oymarax, KOT/la OHa BBICTYMAaeT B KAa4eCTBE MPUHIIMIIAJIA
M TOTOBa IMOKYNaTh M MpOJaBaTh 3a COOCTBEHHBIN cueT; 2. B Ooyiee HIMPOKOM
CMBICTIE — 3TO (UZUYECKOE WM IOPUANUECKOE JINII0, KOTOPOE MOKYIAET U MPOJAeT
MIPOIYKIIUIO M IIPOBOJIMT WHBEHTAPH3AITHIO.

[TepBoe 3HaUYCHHE TAHHOTO TEPMHHA — ‘UEIOBEK, KOTOPHIN IMOKYIAeT IICHHBIC
OyMaru 3a cBOW cuer’ — OoJiee y3KOCTeIHaIN3UPOBAHO, MPEAHA3HAYEHO UMEHHO
JUTSL TIOJIh30BaTelieli MHBECTUIIMOHHBIX CJIOBAped M CHEIMAINCTOB WHBECTHUIIMOH-
Hoi c(epbl. B mepBoit neduHuIMK MHBECTHUIIMOHHOTO TepmuHa dealer ‘mmep’
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naetcst cnenuduUKanus TUMa MOKYyMaeMoro i Mepenpojaxu ToBapa, a UMEHHO
LEHHBIX OyMar, MoJ4epKUBAETCS, 3a Yel CUeT MPOUCXOIUT MOKYIKAa TOBapa U KTO
HeceT (PMHAHCOBBIE PUCKU: JTUJIEP ONEpUpyeT 3a cBoM cueT. MimenHo 3ta undop-
Marusi OyJeT SIBIATHCS KIIHOYCBOW TpU yHmoTpeOjaeHUH / BOCIPHATHUA TEPMHUHA
dealer ‘munep’ mpencraBUTENEM WHBECTHIIMOHHOTO cooOIecTBa. Bropoe 3Haue-
HUE TEPMHHA SBJSETCS Oojiee OOIMM, HO MMEHHO OHO BBICTYIMAET Ha MEPBOM
MECTE B ONPEIEICHUAX UCCIENYEMOM JTEKCUYECKON €IMHULBI B CIIOBAPSX JEIOBOI
Y O0OLIEH JIEKCUKH.

JedbuHunum, npyuBeIeHHbIE B CIOBApAX OOIIEH JIGKCUKU M OM3HEC-JIEKCUKH,
JEMOHCTPUPYIOT TOT (aKT, YTO 3HaYEHUE O]l HOMEPOM 1, — 3TO TOT MBICICHHBIN
00pa3, KOTOpBI BO3HHUKAET y HOCUTEINS sI3bIKa TPU OCMBICIICHHM ciioBa dealer
‘munep’: someone who buys and sells a particular product (ToT, KTO TTpoaeT WK
MOKYTAET ONMpPEAESIEHHbIN NMPOAYKT). B AedpuHunugX noa HomepoM 3 JaHa Crielu-
dukanus 3HAYEHHS, T. €. TO, YTO MbI HaONOaeM B CIEIUATU3HUPOBAHHBIX
MHBECTULIMOHHBIX CJIOBapsx noJ HomepoM 1. Takum oOpa3om, B ciioBape MHBECTHU-
[IMOHHBIX TEPMHHOB Ha TEPBOE MECTO TMOMemaeTcs Ta AePUHHINA, KOTopas
¢ukcupyer Oonee y3KOoe, TEPMHHOJIOTMUECKOE 3HaueHHe cioBa. Kak mnuier
C. B. KuceneBa, «B MHIUBHUAYaJIbHOM YIOTPEOJCHUU SI3bIKA YEJIOBEKOM IIPOSB-
JISIeTCSl THOKOCTh KaTeropuil (OpraHu30BaHHBIX BOKPYT MPOTOTUIIOB), peain30BaH-
Has B CTOJKHOBEHMM YEJOBEKAa C PA3JIMYHBIMH OKPYXKEHUSMU (JIUYHOCTHBIM,
COLIMAJIBHBIM, KYJIbTYPHBIM, KOMMYHHKAaTUBHBIM, OHo0orndeckum» [4, c. 80].

Ha ocHoBaHMM BBIIETICHHBIX OOIIUX CEM MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM OIIpE-
JIeNUTh COJEpXKATEIbHOE SAPO WHBECTUIIMOHHOTO TepMmuHa dealer ‘munep’ Ha
napajgurMaTuyeckoM ypoBHe: one who buys financial products for resale (Tot, kTO
NMOKymnaeT (PMHAHCOBBIE MPOAYKTHI IIJIsi TMepernpojaxu). Tak, Ha mapaaurMaTu-
YEeCKOM ypPOBHE MPOU3OILIO Cy)KeHHe 3HaueHus tepmuHa dealer ¢ mocnenyromeit
¢dukcanuelt B ClIOBapsiX MHBECTULMOHHBIX TEPMUHOB. Ha ypoBHeE JieKkceMbl cyxe-
HUE 3HAYEHMsI BEJIET K MOSBJIEHUIO €l OJHOrO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOI0 BapHaH-
Ta, O3HAYaeT paclIUpEeHHe 3KCTEHCHOHAJla CJoBa, T. K. 00O3HayaeT OoJiblliee
KOJINYECTBO pe(EepEeHTOB.

Ceromus cioBapu (PUKCHPYIOT Takue, Ha MEPBBIA B3I, CXOXKHUE 1O 3HAYe-
HUIO JICKCUYeckue enuHuilel, kak dealer ‘muep’, broker ‘Gpokep’, broker-dealer
‘Opokep-muiiep’, agent ‘arent’. OgHaKO K HACTOSIIEMY BPEMEHH ITPOM3OIIIIA
yeTKas ceManTuudeckast nuddepeHimanus 3 TuX TePMIUHOB.

Tak, B MHBECTHIIMOHHOM TepmuHooruu broker ‘Opokep’ — 3T0 U0, OKA3bI-
Balollle€ TMOCPEIHUYECKUE YCIYTM HAa OCHOBAHMU JIMIIEH3UM M MOJydYarollee
KOMUCCHIO 32 TTIOMOIIb B OCYIIECTBICHUH OTNEpaIfii ¢ ”HBECTUIITMOHHBIMH MPOIYK-
TamMH (BaJlfOTa, IICHHbIC Oymaru u jap.). Broker ‘Opokep’: a) «1. an individual or
firm that charges a fee or commission for executing buy and sell orders submitted
by an investor. 2. The role of a firm when it acts as an agent for a customer and
charges the customer a commission for its services» [8]; b) «person who acts as an
intermediary between a buyer and seller, usually charging a commission. A broker
who specializes in stocks, bonds, commodities, or options acts as agent and must
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be registered with the exchange where the securities are traded» [7, p. 67].
a) 1. ¢usmyeckoe nuuo wim ¢upma, KOTopas B3UMaeT IUIATY WJIA KOMHUCCUIO 3a
BBITIOJIHEHHE 3aKa30B Ha MOKYINKY M MPOJaxy, MPEICTAaBIECHHBIX WHBECTOPOM.
2. poab GUPMBI, KOTJ]a OHA BBICTYIIAET B KAUE€CTBE areHTa Jyisl KIIMEHTa U B3UMAET
C KJINEHTa KOMHUCCHIO 32 CBOM yCIIyTH [8]; 0) IUI10, KOTOPOE BBHICTYIAET B KAUYECTBE
MOCPEAHNKA MEXAY TMOKYIMaTeJleM U MPOJaBIOM, OOBIYHO B3UMash KOMHUCCHIO.
Bpokep, ciennanu3upyromuiicss Ha akiusax, OOJUrausax, ToBapax WK OINLMOHAX,
BBICTYIIA€T B Ka4eCTBE areHTa M JOJHKEH OBITh 3aperUCTPUPOBAH Ha OHWpXKe, TIe
TOPTYIOT IIEHHBIMHU OyMaramu.

Bbpokep MoxeT 3akiaroyaTh CIAEIKY OT CBOEro MMEHH, HO, B OTJIMYMUE OT JIU-
nepa, paboTaeT He 3a CBOM CUeT, a 3a CcueT KiueHTa. bpokep melcTByeT TOJBKO
B KayecTBE areHra g KJIMEeHTa B OOMEH Ha KOMHCCHIO, B TO BpEMs Kak JHIIEp
MOJKET BBICTYIaTh B Ka4eCTBE MPHUHIIMIIAIA M BEAET OMEpaIfil ¢ EHHBIMH OyMa-
raMy OT CBOETO MMEHH M 3a CBOM cueT. To ecTh Auiep, B OTIWYHE OT Opokepa,
Oeper Ha ceOs1 (PMHAHCOBYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a AKTHUBBI M IOJIBEPracTCsl PUCKY
WHBEHTApU3AIIHH.

PesynbraThl JneUHUIIMOHHOTO W KOHTEKCTYaJhbHOTO aHallu3a TEPMHUHOB
dealer ‘muiep’ u broker ‘Opokep’ mokaszaiu, YTO MPEACTABICHHBIC TEPMHHOJIO-
TMYECKUE SAMHUIIBI MOXKHO pacCMaTpUBaTh B KaU€CTBE CUHOHUMOB TOJIBKO B TOM
cllydae, KOI/la MHBECTULIMOHHBIN JUIep BBICTYHAeT B PO Opokepa, T. €., CBOISA
Ha pBIHKE MMOKYIMaTeJel ¢ MpojaaBliaMd M TOJydas 3a 3TO KOMHUCCHOHHOE BO3-
HarpaxnaeHue. Tor ¢akT, 4TO nOujep, B 3aBUCHUMOCTH OT CHTYaI[dd, MOXKET
JEHCTBOBATh U KaK OpoKep, W KaK MPUHIUIAI (IUPEKTOp, YIpaBIEHEN, BIIaeIiel]
KanuTayia), OOyCIOBHJI BO3HMKHOBEHHWE B WHBECTHIMOHHOM Cpele TepMHHA
broker-dealer ‘6pokep-maunep’: «when specialists trade for their own account, they
act as dealers. Since most brokerage firms operate both as brokers and as
principals, the term broker-dealer is commonly used» [7, p. 135]. (Korna
CIICLIMAJIMCTBI TOPIYIOT 32 CBOM CYET, OHU JIEUCTBYIOT Kak Auiepbl. I10CKonbKy
OOJBIIMHCTBO OpOKEpCKUX (upM paboOTalOT Kak OpOKephbl, TaK U MPHUHIIMIAIIGI,
OOBIYHO HCTIOJIB3YETCS TEPMUH OpoKep-0uiep).

Takum 00pa3oM, MHBECTULIMOHHBIA JUJIEp BBICTYIAET B pOJIM Opokepa, T. €.
CBOJIUT Ha PHIHKE MOKyMaTeNel ¢ MpoAaBllaMH, MOIydasi 32 3TO KOMHUCCHOHHBIE,
WIM B POJM JAWIEPa, CTAHOBSICh COOCTBEHHHMKOM LIEHHBIX OyMar C LENblo
nepenpoyaku 0ojiee MEIKUMHU mapTUsMu. JlaHHBINA (aKT MO3BOJISET MOCTABUTH
tepmun broker-dealer ‘Opokep-muiep’ B OJUH CHHOHUMHYCCKHH PS C TEPMU-
namu broker ‘Opoxep’ u dealer ‘ nuep’.

MHorue ciioBapu omnpezenstorT TepMuHbl broker ‘Opokep’ u dealer ‘nmunep’
yepe3 MoHsATHE agent ‘areHT’, BCIEICTBUE Yero MPeACTaBIseTCs] HEOOXOIUMbIM
WCCIIeIOBaTh AT TEPMHHBI B KaueCTBE TMPEACTABUTENCH OJHOTO CUHOHUMH-
YECKOTO psifa.

W3ydyeHne ceMaHTHYEeCKHX KOMIIOHEHTOB Ae(pUHUIINN, TPEIOKCHHBIX aHT-
JOSI3BIYHBIMUA WHBECTUIIMOHHBIMU CIIOBAPSIMU, TIO3BOJIMIIO 3aKIFOYNUTh, YTO areHT —
ATO JIMIIO, TOJY4YWBIIEE MPaBO JCUCTBOBATh OT JHUIA NpUHIHNANIA (KIWEHTA,
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PYKOBOJIUTENISI) 3a OMpPEAEIEHHOE BO3HATPaKIIEHWE, MPH ITOM areHT HE HeceT
dbunancoBwie pucku. Agent ‘arent’: a) «individual authorized by another person,
called the principal, to act in the latter’s behalf in transactions involving a third
party» [7, p. 17]; b) «an individual or firm authorized to act on behalf of another
(called the principal), such as by executing a transaction or selling and servicing an
insurance policy» [8]; ¢) «1. an individual or firm that places securities transactions
for clients; 2. a person licensed by a state to sell insurance; 3. a securities
salesperson who represents a broker-dealer or issuer when selling or trying to sell
securities to the investing public. Essentially, this is the person who makes a
transaction on behalf of his or her employer or clienty [6]. a) mumo, ymoiHo-
MOYEHHOE JPYTUM JIUIIOM, UMEHYEMBIM IPUHIIAIIAJIOM, JICHCTBOBATH OT UMEHHU
MOCNIEZIHETO B CHEJKaX C y4acTHEeM TpeTbero Juia; 0) pusuueckoe MO WU
dbupma, yImOJTHOMOYEHHBIC JEHCTBOBATH OT MMEHHU APYroro Jmia (Ha3hBacMOTO
MPUHITUIIATIOM), HAIPUMED, ITYTEM COBEPIICHUS CIACIKUA WU MPOJAKUA U OOCTYKH-
BaHMs CTPAxXOBOTO Mmojuca; B) «l. duzmdeckoe aumo win ¢upma, OCYyIIECTBIIs-
I0Il[asi Olepaluu C IIEHHbIMU Oymaramu JUisi KJIMEHTOB; 2. JIMIIO, HUMEIoIIee
JUIEH3UIO TOCYJIapCTBA HA MPOJIaXKy CTpaxoBaHHUs; 3. MPOJIaBel] LIEHHbIX OyMar,
MPEACTABIAIONINN OpoKkepa-nuiepa WM SMUTEHTA NPU TMPOJAKE WM TOIBITKE
MpOJIaXXKH IIEHHBIX OyMar uHBecTupyromieil myomnuke. [lo cymiecTBy, 3TO JHIIO,
KOTOPOE COBEPIIAET CACIKY OT UMEHHU CBOETO paboToMaTeNs WK KIHEHTA.

B kauectBe mpumepa areHTa SHIMKIONeauYeckuid cioBapb Dictionary of
Finance and Investment Terms ‘CiioBaph pMHAHCOBBIX ¥ HHBECTHIIHOHHBIX TCPMHU-
HOB’ TMIpeAiaraeT pacCMOTPETH CIEIYIONIYI0 CUTYalni0: O0aHKH YaCTO HA3HAYaIOTCs
(GU3UYECKUMU JINIIAMHA B Ka4eCTBE UX arcHTOB, MTOATOMY YITOJTHOMOYHBAIOT CBOUX
COTPYJIHHUKOB JCHCTBOBATh OT UMEHH AupekTopoB (principals). CioBapk BeIACISIET
CJIeAyIONIMe OCHOBHBIE XapakTepucTuku areHToB: «1. They act on behalf of and
are subject to the control of the principal. 2. They do not have title to the
principal’s property. 3. They owe the duty of obedience to the principal’s orders»
(1. OHM neHCTBYIOT OT MMEHHW IMPHHIMIANA W HAXOASTCSA IMOJ €ro KOHTPOJIEM.
2. OHU HE UMEIOT TpaBa COOCTBEHHOCTH Ha WUMYIIECTBO MpuHIMMNaia. 3. OHH
00s13aHbI IOBUHOBATHCS MPUKA3aM MIPUHITUTIANA).

Takum oOpazom, ecnu guiep O6eperT Ha ce0sd OTBETCTBEHHOCTh 3a AKTHBBI
U TOJBEpPraeTcsi PUCKy MHBEHTApHU3allMd, TO POJb areHTa — TOJbKO OOJErduTh
TpaH3akIMi0 OT HMMeHH KimeHta: «the element of inventory risk is what
distinguishes a dealer from an agent» (3neMeHT HHBEHTAPHOTO PHUCKA — 3TO TO, YTO
OTIIMYaeT auiiepa oT areHTa). OTCYyTCTBHE WHBEHTAPHOTO PHUCKA (TO €CTh MOTEPh,
KOTOpBIE MOTYT BO3HUKHYTh B pe3yJIbTaTe 00CCIICHUBAHUS TOBapa U3-3a CHIKCHUS
IICH WJIM MOPAJIBHOTO YCTapEBaHMS TOBapa) OTIUYACT IUJIepa OT arcHTa.

Hannuue B onpenencHusx TepMuHa agent ‘areHt’ takux cem, kak authorized
by ‘aBropm3oBanHbIii KeM-T0’, t0 act on behalf of ‘geiicTBoBaTh OT NMHIIA KOTO-TO’,
represent ‘mpeacTaBisiTh KOTO-TO TO3BOJISET ClIeTaTh BHIBOJ OTHOCUTEIHHO OTIIH-
YUl are’ra ot Opokepa, KOTOPOE 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO areHT BBICTYNAET OT
JUIa B UHTEpEcax OMpe/eICHHOW KOMMaHUH, 100, Oyaydn (U3MUECKUM JIUIIOM,
SBJIIETCSI MITATHBIM COTPYIHUKOM M TIOJy4aeT BO3HArpaXKJAeHUE OT paboTomarens
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3a CBOIO pabOTy, B TO BpeMs Kak OpOKep — HE3aBUCUMBIN IKCIEPT, 00Ia1at0Inii
UH(pOpMaIKeH 0 MPOAYKTaX, MPEeAIaraeMbIX pa3HbIMH KOMIIAHUSIMHU, PAOOTAIOIIHIA
B MHTEpECcax KIIMEHTA U MOJIyYaIOIIHii BO3HATPAKICHHUE OT HETO.

Ha ocHOBaHWM JaHHBIX, MOJyUYCHHBIX B XOJ€ JC(HUHUIIMOHHOTO, STUMOJIOTH-
YECKOT0 U KOHTEKCTYalIbHOTO aHaJIN3a, OTPEICICHO CoJIepKaTeIbHOE SAPO HCCIe-
IyeMbIX TEepMHHOB-cHHOHMMOB: a middleman / intermediary ‘mocpeanuk’,
representative ‘mpeacraButens’. TeM He MeHee, HECMOTpPsS Ha TOT (aKkT, 4YTO
MHOTHE CJIOBAapH ONpPeAeIAoT TepMHUHBI broker ‘Opokep’ m dealer ‘munep’ wepes
HOHsATHE agent ‘areHT’, K HACTOSAIIEMY BPEMEHH IPOM30ILIA YeTKas CEeMaHTH-
yeckas qudQepeHIranys IpeacTaBICHHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX €THHHII.

Tak, tepmunsl broker ‘Opoxep’, dealer ‘munep’, broker-dealer ‘Gpokep-
auiaep’ ¥ agent ‘areHT’ ABJSIOTCS CHHOHMMAaMHU M OOBEIMHEHBI OJHUM COJCpIKa-
TenbHBIM simpom: a Mmiddleman / intermediary, representative ‘mocpemnuk /
NPEJICTaBUTENb’, YTO IMOATBEPKIACTCA HE TOJIBKO HAIWYMEM OOIIMX CEMaHTH-
YECKMX KOMIIOHCHTOB, MPHUCYTCTBYIOIIMX B CJIIOBAPHBIX M SHIIUKIONECIMYCCKUX
AeGUHUIUAX, HO ¥ TIPUMEPAMH YITOTPEOJICHUS aHATM3UPYEMBIX TepMUHOB. [101bI-
TOXKUBAs PE3yJbTaThl IMPOBEACHHOTO IeHUHUIIMOHHOTO M 3THMOJOTHYECKOTO
aHaliu3a, MOXKHO CJeJiaTh BBIBOJ, YTO COJACP)KATEIBHOE SAPO MHOTO3HAYHOTO
TEpPMHHA, BBIABJICHHOC Ha MapaJUrMaTHYeCKOM YPOBHE, U COJCpKATEIbHOE SAPO
€ro CHHOHMMOB, BBISBJICHHOEC Ha CHHTarMaTHYECKOM YPOBHE, HE SIBJISIFOTCS TOX-
necTBeHHbIMH. Ha mapaaurMaTmdecKoM YpPOBHE COJEpIKAaTeIbHOE AP0 TEPMHHA
dealer ‘mwtep’ — «one who buys financial products for resale» (TOT, KTO TIOKyIaeT
(buHAHCOBBIE MPOAYKTHI I IEPENpOAaku), Ha CHHTarMaTHYeCKOM YpPOBHE —
intermediary / middleman, representative ‘mocpemHuk, IpeaCcTaBUTENb .

HccnenoBanne MHOTO3HAYHOTO HMHBECTHUIIMOHHOTO TEPMHHA ITOATBEPIUIIO
IPEINOI0KEHNE O CBA3H MOJUCEMHN WHBECTUIIMOHHBIX TEPMHHOB C IOJIMCEMHUEH
UX OOIIEYMOTPEOUTEIbHBIX OMOHHMOB M TO3BOJIUJIO MPOMJUTIOCTPUPOBATH TOT
¢dakT, 4TO MHBECTUIMOHHBIC TEPMHUHBI, KAK W TEPMHUHBI IPYyTrUx olbiacrteil cre-
[HAIbHBIX 3HAHWH, MOTYT OOpPa30BBIBATBCS CEMAHTHYECKHM CIIOCOOOM OT
MHOTO3HAYHBIX OOIICYOTPEOUTEIbHBIX CIIOB MyTEM TEPMUHOJIOTH3AMHA OHOTO
13 3HAYCHHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.
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